
 

 

ਰਾਮਕਲੀ ਮਹਲਾ ੫ ਅਸਟ਩ਦੀ  
Raamkalee, Fifth Mehl, Ashtapadee: 

ੴ ਸਤਿਗੁਰ ਩ਰਸਾਤਦ ॥ 
One Universal Creator God. By The Grace Of The True Guru: 

ਦਰਸਨੁ ਭ੃ਟਿ ਩ਾ਩ ਸਤਭ ਨਾਸਤਹ ਹਤਰ ਤਸਉ ਦ੃ਇ ਤਮਲਾਈ ॥੧॥ 
Receiving the Blessed Vision of His Darshan, all sins are erased, and He unites 
me with the Lord. ||1|| 

ਮ੃ਰਾ ਗੁਰੁ ਩ਰਮ੃ਸਰੁ ਸੁਖਦਾਈ ॥ 
My Guru is the Transcendent Lord, the Giver of peace. 

਩ਾਰਬ੍ਰਹਮ ਕਾ ਨਾਮੁ ਤਦਰੜਾਏ ਅੰਿ੃ ਹ੅ਇ ਸਖਾਈ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
He implants the Naam, the Name of the Supreme Lord God within us; in the 
end, He is our help and support. ||1||Pause|| 

ਸਗਲ ਦੂਖ ਕਾ ਡ੃ਰਾ ਭੰਨਾ ਸੰਿ ਧੂਤਰ ਮੁਤਖ ਲਾਈ ॥੨॥ 
The source of all pain within is destroyed; I apply the dust of the feet of the 
Saints to my forehead. ||2|| 

਩ਤਿਿ ਩ੁਨੀਿ ਕੀਏ ਤਖਨ ਭੀਿਤਰ ਅਤਗਆਨੁ ਅੰਧ੃ਰੁ ਵੰਞਾਈ ॥੩॥ 
In an instant, He purifies the sinners, and dispels the darkness of ignorance. 
||3|| 

ਕਰਣ ਕਾਰਣ ਸਮਰਥੁ ਸੁਆਮੀ ਨਾਨਕ ਤਿਸੁ ਸਰਣਾਈ ॥੪॥ 
The Lord is all-powerful, the Cause of causes. Nanak seeks His Sanctuary. 
||4|| 

ਬ੍ੰਧਨ ਿ੅ਤੜ ਚਰਨ ਕਮਲ ਤਦਰੜਾਏ ਏਕ ਸਬ੍ਤਦ ਤਲਵ ਲਾਈ ॥੫॥ 
Shattering the bonds, the Guru implants the Lord's lotus feet within, and 
lovingly attunes us to the One Word of the Shabad. ||5|| 

ਅੰਧ ਕੂ਩ ਤਬ੍ਤਖਆ ਿ੃ ਕਾਤਿਓ ਸਾਚ ਸਬ੍ਤਦ ਬ੍ਤਣ ਆਈ ॥੬॥ 
He has lifted me up, and pulled me out of the deep, dark pit of sin; I am 
attuned to the True Shabad. ||6|| 

ਜਨਮ ਮਰਣ ਕਾ ਸਹਸਾ ਚੂਕਾ ਬ੍ਾਹੁਤੜ ਕਿਹੁ ਨ ਧਾਈ ॥੭॥ 
The fear of birth and death is taken away; I shall never wander again. ||7|| 



 

 

ਨਾਮ ਰਸਾਇਤਣ ਇਹੁ ਮਨੁ ਰਾਿਾ ਅੰਤਮਰਿੁ ਩ੀ ਤਿਰ਩ਿਾਈ ॥੮॥ 
This mind is imbued with the sublime elixir of the Naam; drinking in the 
Ambrosial Nectar, it is satisfied. ||8|| 

ਸੰਿਸੰਤਗ ਤਮਤਲ ਕੀਰਿਨੁ ਗਾਇਆ ਤਨਹਚਲ ਵਤਸਆ ਜਾਈ ॥੯॥ 
Joining the Society of the Saints, I sing the Kirtan of the Lord's Praises; I 
dwell in the eternal, unchanging place. ||9|| 

਩ੂਰ੄ ਗੁਤਰ ਩ੂਰੀ ਮਤਿ ਦੀਨੀ ਹਤਰ ਤਬ੍ਨੁ ਆਨ ਨ ਭਾਈ ॥੧੦॥ 
The Perfect Guru has given me the perfect teachings; there is nothing except 

the Lord, O Siblings of Destiny. ||10|| 

ਨਾਮੁ ਤਨਧਾਨੁ ਩ਾਇਆ ਵਡਭਾਗੀ ਨਾਨਕ ਨਰਤਕ ਨ ਜਾਈ ॥੧੧॥ 
I have obtained the treasure of the Naam, by great good fortune; O Nanak, I 
shall not fall into hell. ||11|| 

ਘਾਲ ਤਸਆਣ਩ ਉਕਤਿ ਨ ਮ੃ਰੀ ਩ੂਰ੄ ਗੁਰੂ ਕਮਾਈ ॥੧੨॥ 
Clever tricks have not worked for me; I shall act according to the Instructions 
of the Perfect Guru. ||12|| 

ਜ਩ ਿ਩ ਸੰਜਮ ਸੁਤਚ ਹ੄ ਸ੅ਈ ਆ਩੃ ਕਰ੃ ਕਰਾਈ ॥੧੩॥ 
He is chanting, intense meditation, austere self-discipline and purification. He 
Himself acts, and causes us to act. ||13|| 

਩ੁਿਰ ਕਲਿਰ ਮਹਾ ਤਬ੍ਤਖਆ ਮਤਹ ਗੁਤਰ ਸਾਚ੄ ਲਾਇ ਿਰਾਈ ॥੧੪॥ 
In the midst of children and spouse, and utter corruption, the True Guru has 
carried me across. ||14|| 

ਅ਩ਣ੃ ਜੀਅ ਿ੄ ਆਤ਩ ਸਮਹਾਲ੃ ਆਤ਩ ਲੀਏ ਲਤੜ ਲਾਈ ॥੧੫॥ 
You Yourself take care of Your beings; You Yourself attach them to the hem 
of Your robe. ||15|| 

ਸਾਚ ਧਰਮ ਕਾ ਬ੍੃ੜਾ ਬ੍ਾਂਤਧਆ ਭਵਜਲੁ ਩ਾਤਰ ਩ਵਾਈ ॥੧੬॥ 
I have built the boat of true Dharmic faith, to cross over the terrifying world-
ocean. ||16|| 

ਬ੍੃ਸੁਮਾਰ ਬ੍੃ਅੰਿ ਸੁਆਮੀ ਨਾਨਕ ਬ੍ਤਲ ਬ੍ਤਲ ਜਾਈ ॥੧੭॥ 
The Lord Master is unlimited and endless; Nanak is a sacrifice, a sacrifice to 
Him. ||17|| 



 

 

ਅਕਾਲ ਮੂਰਤਿ ਅਜੂਨੀ ਸੰਭਉ ਕਤਲ ਅੰਧਕਾਰ ਦੀ਩ਾਈ ॥੧੮॥ 
Being of Immortal Manifestation, He is not born; He is self-existent; He is the 
Light in the darkness of Kali Yuga. ||18|| 

ਅੰਿਰਜਾਮੀ ਜੀਅਨ ਕਾ ਦਾਿਾ ਦ੃ਖਿ ਤਿਰ਩ਤਿ ਅਘਾਈ ॥੧੯॥ 
He is the Inner-knower, the Searcher of hearts, the Giver of souls; gazing 
upon Him, I am satisfied and fulfilled. ||19|| 

ਏਕੰਕਾਰੁ ਤਨਰੰਜਨੁ ਤਨਰਭਉ ਸਭ ਜਤਲ ਥਤਲ ਰਤਹਆ ਸਮਾਈ ॥੨੦॥ 
He is the One Universal Creator Lord, immaculate and fearless; He is 

permeating and pervading all the water and the land. ||20|| 

ਭਗਤਿ ਦਾਨੁ ਭਗਿਾ ਕਉ ਦੀਨਾ ਹਤਰ ਨਾਨਕੁ ਜਾਚ੄ ਮਾਈ ॥੨੧॥੧॥੬॥ 
He blesses His devotees with the Gift of devotional worship; Nanak longs for 
the Lord, O my mother. ||21||1||6|| 

 


